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4.4.1

4.4.2

4.4.3

4.4.4

| 4.4.5

4.4.6
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4.4.8

4.4.9

HUBE

Pojistné plnéni

Vyplata jediné éastky Pojistné plnéni podle élanki 2.1 - 2.3
bude za jeden traz poiisténého vyplaceno v kazdém piipadé
pouze jednou (v ramei pojiténi dle flanku 2.2 pak vidy pouze
bud' za absolutni nebo relativni dplnou a trvalou invaliditu)
stim, 7e bude vyplacena nejvy3§i z dastek splatnych podle
Hankd 2.1 -2.3.

Uréeni procentni sazby Pro pojistna plnéni podle élanki
2.3, 2.5, 2.6 a 2.7.15 uréi procentni sazbu, ktera bude pouzita
pro vypodet pojistného plnéni v konkrétnim pfipadé, v ramci
pojistného Setfeni lékaf uréeny nebo akceptovany poiistitelem,
a to s piihlédnutim ke konkrétnimu rozsahu Gjmy na zdravi
pojiténého (pfidem? se téZ zohledni jeho degenerativni
onemocnéni nebo iijmy na zdravi, o niZ je zndmo, Ze existovala
vdobé firazu, pfipadné nemoci), na zakladé a do vide
maximélni procentni sazby uvedené v pfisluiné v ocefiovaci
tabulce, Vide pojistného plnéni bude stanovena jako procentni
¢astka z pojistné ¢astky, piicem? procentni sazby pro tento uél
jsou urfené vyie uvedenym postupem.

4.4

4.4.1

4.4.2

Utinek akumulovaného limitu Pokud celkova vySe viech
dosud nevyplacenych pojistnych plnéni splatnyeh v ramci
tohoto pojisténi pfesihne prisluiny akumulovani limit, vise
pojistného plnéni splatna za ka#dého pojiSténého se pomérné
sni# tak, aby celkova vise viech pojistnych plnéni nepfesahla
akumulovan? limit. Pokud jiZ vyplacend pojistna plnéni
doséhla vyse pFisluiného akumulovaného limitu, pojistitel

neni puvmen k dalﬁ:mn p]nem

Ména po_]lsméhu plnéni (obnusuvé pojisténi) a | 4.4.4
kurzovy piepodet Pojistné plnéni se v pfipadé obnosoveho
pojisténi poskytuje v deské ménég, pokud smlouva nestanovi |
jinak. Pro piepodet zahraniénf mény na ¢eskou je rozhodujici

kurs "devizy-sti’-cd" vyhlaSeny Ceskou narodni bankou ke dni

4.4.3

Mésiéni qu:llata Ne:,tanuw li smlouva odchylng, popatne |
plnéni splatné v rimei nésledujicich pojisténi bude pocinaje
étvrtym mésicem doby viplaty vypliceno mésiéné za kaidy
ukondeny mésic pfisluiné doby viplaty: 2.4, 2.7.9, 2.7.11 a
2.7.13. Za prvni tfi mésice doby viplaty, resp. dobu viplaty {
krat$i nez tfi mésice, ndle#i jednorizova platba pojistného |
plnéni.

4.4.5

Spolundast Ve Qnmmm lze slednat spoluuc.ast Spoluuéast
kterd predstavuje nepojistitelnou tcast ného na
nepiiznivych disledeich pojistné udalosti, bude odeuena od
pojistného plnéni. Spoluticast lze ve smlouvé sjednat pevnou
¢astkou, procentem, jako ¢asovou nebo kombinaci téchto
forem. V pfipadg, Ze se uplatni, plati spoluii¢ast pro kazdé
jednotlivé pojisténi dle podminek a smlouvy, a to pro kazdy
narok na pojistné p]nem aua kudeho pg_]lstégéh o zvIASt.

4.4.6

Jedna pojistna ndélost Ma se z7a to, Ze veskeré §quu
udélosti veniklé ze stejné (ne nutné bezprostfedni) pri¢iny

7akladaji jednu pojistnou udéilost. Pfi zvaZovini této
skutefnosti budou fidné zohlednény veskeré relevantni
aspektyvécne casm'ea mlstm

4.4.7

PenéZité plnéni Pojistitel neni povinen pnskytuout pcs]lsme 4.4.8
plnéni v Zadné jiné formé nez penéfitym plnénim, bez ohledu

na to, zda pisluiné pravni predpisy vyZaduji nebo umodiiuji |
nahradu Gjmy prostfednictvim nepenézitého plnéni. |

Snii.eni nebu odmitnuﬁ pojlstného plném Obecna
uprava odmitnuti, popf. sniZeni pojistného pnéni z pojistné
__smlouvy pojistitelem je uvedena v obtanském zakoniku, popf. |

Insurance Benefit/Indemnity

One benefit payable Benefit shall not be payable under
more than one of articles 2.1 - 2.3 (nor, in respect of the
insurance under article 2.2 hereof, for both permanent total
disablement any and usual) in respect of any one accident of
one insured; the highest applicable amount under 2.1 - 2.3
shall be paid.

Applicable percentage rate determination In respect of
insurance cover under articles 2.3, 2.5, 2.6, 2.7.15, the
applicable percentage rate to be used for calculation of the
benefit payable in a particular case shall be determined by a
yualified medical practitioner appointed or accepted by the
insurer, considering concrete scope of bodily injury of the
insured (also taking into account contributory degenerative
condition or disablement known to be in existence at the time
of sustaining the accident or, as the case may be, when the
sickness begun), based on and up to maximum percentage rate
applicable set out in the relevant Scale of injuries, Scale of
fractures, Scale of burns or Scale of surgical treatments. The
amount of the benefit shall be calculated as the product of the
sum insured and the applicable percentage rate determined as
said above.

Aggregate amount working If the aggregate amount of all
benefits payable (and not paid yet) under this insurance
exceeds the applicable aggregate limit the benefit amount
payable for each insured shall be proportionately reduced
until the total of all benefits does not exceed such aggregate
limit. If the benefits already paid have reached the aggregate
limit, the insurer is not obliged to any further benefit payment.

Foreign currency and exchange vrate The
benefits/indemnity in respect of sum insurance hereunder is
payable in Czech currency, unless otherwise agreed in the
policy. The “average exchange rate” published by the Czech
National Bank on the date of the insured event is decisive for
cunvcrsmn of foreign currency to Czech currency.

Monthly payment Unless set out otherwise in the policy, the
benefit for the following covers shall be, starting from fourth
month of the benefit period, paid monthly for each complete
month of the relevant benefit period: 2.4, 2.7.9, 2.7.11 and
2.7.13. For first three months of a benefit period or a benefit
period shorter than three months, the insurance benefit shall |
be paid as a lump-sum one.

Deductible A deducllble may be agreed in the DOhQ.Y
Deductible, representing uninsurable participation of the |
insured in negative consequences of an insured event, shall be
subtracted from the indemnity. The deductible may be agreed
in the policy as amount, percentage, time or combined one. |
Any deductible, where applicable, will apply separately under
each insurance cover of the conditions and the policy, in !
respect of each and every claim ancl for each insured.

One insured event Any and all loss events due to lhe same
{nol necessarily most proximate) cause shall be considered to
constitute one insured event. All relevant material, time and
place aspects shall be duly reflected when considering this.

Monetary payment The insurer is obliged to provide the
insurance indemnity in no other form than in a monetary
payment regardless of whether the relevant legislation
requires or allows providing compensation for loss through |
non-monetary payment.

Refusal or reduction of insurance 1ndemmty General i
regulation of refusal or reduction of insurance indemnity | i
under the insurance contract by the insurer is stated in the ]
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vjinych prévnich pfedpisech. Pojistitel je rovnéi oprivnén
odmitnout pojistné plnéni z pojistné smlouvy v pfipadé, Ze
oprivnéna osoba uvede pil uplatfiovani prava na pojistné
pinéni z pojiténi védomé nepravdivé nebo hrubé zkreslené |
Gdaje tykajici se rozsahu pojistné udalosti nebo podstatné

idaje tykajici se pojistné ndalosti zamldi. |

4.5
4.5.1

Obel:na ustanoveni

civil code or in other relevant laws. The insurer is also entitled !
to reject to pay out the insurance indemnity in case the i
beneficiary states deliberately untrue or severely distorted |
facts related to the scope of the insured event when claiming |
for the insurance indemnity or conceals material facts related |
to this event. i

45

Miscellaneous

Uréeni opravnéné osoby Pro stanoveni gm:amgm;_mgbx \
plati nésledujici pravidla: oprivnénou @ghuu je prislusny
pojidtény, pokud smlouva nebo podminky nestanovi pro
jednotliva diléi pojisténi jinak. Pokud je pojistnou udalosti |
smrt pojiSténého, opravnénd osoba se uréf na zakladé pravidel
stanovenych zikonem nebo jinymi piisluSnymi pravoimi |
predpisy, ledaZe smlouva nebo podminky stanovi pro
jednotliva diléi pojisténi jinak.

.452

Zapoéteni a odeE'll:ni pohledavu:k Pojistnik neni opravnén
zapodist jednostranné své pohledavky viiéi poiistiteli. Pojistitel '
méi pravo odedist od pojistného plnéni splatné pohledavky

po]rstnrho rmbn jiné puhledévky z popﬁtém

Po_]lﬁfnvnc! zprostiredkovatel Pokud je v rémm pD]asméhu
vztabu  pro  kteroukeli osobu  &inny  pojistovaci
zprostiedkovatel, piciti se jeho jednani anebo komunikace |
takm'e osobé.

4.5.1

4.5.2

4.5.3

Determmatlon of tl'le bcncﬁclﬂr‘y The following rules |
shall apply for determination of the beneficiary: It is the |
relevant insured who shall be the beneficiary, unless the pelicy
or the conditions set out otherwise in respect of individual
covers hereunder. Where the insured event is the death of the |
insured, the beneficiary shall be determined based on
provisions set out by the act or by another respective |
legislation, unless the policy or the conditions set out '

otherwise in respect of lndmdual covers hereunder

Setting off The pohgho!d& r is not authorised to set off |

unilaterally its claims against the insurer. The policyholder
has the right to deduct from the indemnity due premiums or |
Dlher c!alms f'mrn thL insurance. !

Insurance mtermcdlary If an insurance mtermedlary is
involved in acting for any party or in any communication on
its behalf in course of the insurance relationship, such acting |
and/or communication shall be attnbuted to such party

4.5.6

4.5.7

Forma prévnich tikoni Pravnf ]ednam smérujlc[ ke vzniku,
zméné & zaniku pojisténi, musi mit pisemnou formu. Jina |
pravni jednani, oznimeni & sdéleni tykajici se pojisténi
mohou byt éinéna i v elektronické formé, pokud neni pravnimi
pfedpisy, podminkami nebo smlouvou stanoveno jinak.
Pisemna forma je vyZfadovéna zejména pro oznidmeni Skodné
udalosti, oznameni zmény dorudovaci adresy, uplatnéni
niaroku na pojistné plnéni, oznimeni zmény & ziniku
vlastnictvi & spoluvlastnictvi pojisténé véei, pro oznameni
zmény ¢ zaniku pojistného zijmu a pro ozndmeni zmény &
zéniku pojistného rizika.

Doruéovini Sdéleni v pisemné formé zasilana na zikladé
smlouvy budou derucovina na adresu smluvni strany ve
smlouvé uvedené nebo jinak Fadné sdélené odesilateli.
Adresat je povinen zajistit, aby fadné adresované sdéleni pfijal
do tH pracovnich dnii po prvnim fadném pokusu o jeho
doruéeni.  Pokud adresat zmaril dojiti zésilky (napf.
neoznamenim zmény vadrese & nové dorufovaci adresy),
povajuje se takové zasilka za dorudenou adresatovi nejpozdéji
tfeti pracovni den po dni odeslani (resp. patndcty den
v piipadé dorudovaci adresy mimo tizemi Ceské republiky),

Jazykové verze gc_lminl_qg jsou vyhnloveny véeskem a
anglickém jazyce. Prednost ma vidy éeska jazykova verze.

Rozhodné privo Podminky a smlouva se fidi deskim
pravem, zejména pfisluSnymi ustanovenimi zakona a dalsimi
platnymi pravonimi predpisy.

4.58 ReSeni spnrﬁ K Feaeni sporﬁ ktere wmknou ze smlouvy a
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podminek nebo vsouvislosti snimi (véetné jejich vykladu,
platnosti a ukonéent) jsou piisluiné soudy Ceské republiky..

Odchylky od obecné&jsi upravy Ve ﬂech pn]:ladech kdy se

smlouva odchyli od podminek nebo od zikona, plat
ustanoveni smlouvy. Ve viech piipadech, kdy se podminky
odehyli od zdkona, plati ustanoveni podminek. Smlouva se
mii%e odchylit od podminek vidy, kdy to zikon nevylucuje —
ustanoveni podminek vyslovné pfipoustéjici odchyleni se ve |
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4.5.7

Written form required Lega.l acts leading to the crealion,
modification or termination of the insurance shall be in
writing. Other legal acts, notifications or communication
relating to the insurance may also be in electronic form, unless
it is provided otherwise by legislation, conditions or the
insurance contract, The written form is required in particular
for the notification of the loss event, notification of the change
of the delivery address, for claiming indemnification,
notification of the change or termination of the insurable
interest and for the notification of the change or termination
of the insurance risk,

Delivery Communication in writing sent under the policy will
be delivered to the address of the party referred to in the
policy or otherwise properly communicated to the sender.
Addressee is responsible for ensuring that properly addressed
communication received within three working days after the
first proper attempt of delivery. If the addressee frustrate the
obtaining of the shipment (eg. Failure to notify change of |
address or new delivery address) such shipment shall be
considered as delivered to the addressee no later than the
third working day after the date of posting (or fifteenth day if
the clehvery addres.s is Dut31de Czec

Language versions The ggl’ld]tig]’l\ exist in Czech and

English language version. Only Czech version is legally

binding. {
Governing law The conditions and the policy shall be

governed by the laws of the Czech Republic, in particular

relevant provisions of the act and other applicable legal

reguialmns

4.5.8 Dispute resolul.wn The pchcy shall he govemed by Czec:h

_smlouvé jsou pouze piikladmi a nebrini odchyleni se od
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law, and any dispute arising or otherwise relating to the policy
shall be subject to the exclusive jurisdiction of the courts of the
Czech Repubilc

Deviations from more gem:ral w:gulatmn Wherever thL
policy deviates from the conditions or from the act, the
provision of the policy shall apply. Wherever the conditions
deviate from the act, the provision of the gonditions shall
apply. The policy may deviate from the conditions in each case
when the law does not preclude this — provisions of the
conditions where possibility for deviating provision in the
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jakéhokoliv dal§iho ustanoveni.

4.5.10 Novela zdkona Pokud dojde k novelizaci nebo nahrazeni
zakona (nebo jiného pravniho pfedpisu, na né&jZ podminky
nebo smlouva konkrétné odkazuji) novym piedpisem po dni
vzavieni smlouvy, podminky a smlouva budou v maximalni
zhkonem pfipustné mife vykladany tak, jako by jejich text
vislovné zahmoval viechna ustanoveni zikona ve znéni
i¢inném ke dni uzavieni smlouvy.

Obchodni zvyklosti PH vikladu smlouvy a podminek se
votazkich vyslowmé neupravenych piihlédne také k
obchodnfm zvyklostem zachovivanym v pojisfovnictvi jakoito
podpiirné interpretacni pomiicee.

| 45.u

4.5.12 Obnosové/skodové pojisténi Jednotlivd pojisténi dle
téchto podminek se sjednavaji jake pojidténi obnosova,
svijimkou nasledujicich pojisténi, kterad jsou pojisténimi
$kodovymi: 2.7.4 - 2.7.10, 2.7.12, 2.7.14 a 2.7.16. Smlouva
miiZe stanovit, Ze pojisténi podle dankd 2.4 aneho 2.7.13 je
skodové poji§téni

4.5.13 Vylouteni nékterych zikonnych ustanoveni
Na pravni vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem se nepoudiji |
ustanoveni o pfijeti nabidky s dodatkem nebo odchylkou dle |
§1740 odst.3 zéakona
Na pravni vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem se nepoufije |
ustanoveni §1743 zdkona o pozdnim pfijeti nabidky. |
Na prévni vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem se nepoufiji
ustanoveni §1799 a §1800 obéanského zikoniku o sm]ouvad’!
uzaviranych adheznim zplisobem. :

4.5.14 Oddélitelnost Pokud ne]ake ustanoveni ggd_w_ nebo |
smlouvy je nebo se stane neplatnym, platnost zbjvajicich |
ustanoveni tim neni dotfena. Smluvni strany v dobré vife |
doplni anebo budou vykladat smlouvu tak, aby nahradily |
neplatné ustanoveni platnym ustanovenim nebo vykladem |
steJnehn nebo padobnchn hospoﬂémkchu icelua ucmku

4 5 15 Informace pro zijemce Pojistitel sdéluje vramci tohoto
ustanoveni zajemci (osobé, kterd ma zdjem o uzavienf smlouvy
a jejilm uzavienim se stiva pojistnikem) nasledujici tdaje |
tykajici se pojisténi. Vzhledemn k charakteru pojiSténi pojistitel |
zajemce vyzyva, aby jesté pred uzavienim smlouvy peclivé
prostudoval text podminek a ndvrhu smlouvy, obratil se na |
poiistitele s konkrétnimi dotazy ohledné pojiéténi (nebo se |
#adosti o poskytnuti textu zikona, na néj# nasledujici |
ustanoveni odkazuji, pokud jej neméa k dispozici) a zejména |
aby konzultoval své odborné poradee za ucelem ziskini
kvalifikované a nezavislé porady. |
. tdaje o pojistiteli (obchodni firma, lensky stat a adresa

sidla) a jeho pobocce jsou uvedeny v ustanoveni 1.1;

. pojisténi podle téchto podminek je pojisténim tdrazu a |
nemoci, smo¥nosti sjednat mnoZstvi jednotlivych |
dil¢ich pojisténi; jednotlivé ,opee”, tj. moiné smluvni
modifikace rozsahu pojidténi, jsou jako typické piipady
naznadeny viextu podminek, pfipadné je mimo tento
ramec mo#no je s poiistitelem jednotlivé vyjednat,

. typické pfipady zaniku smlouvy upravuje zikon
v ustanovenich §8 2802-2808;

. doba placeni pojistného bude sjednina piimo ve
smlouvé; pojistné se plati na Gdet pojistitele nebo
pojisfovaciho zprostiedkovatele uvedeny ve smlouvé; |

. podle smlouvy se nevyplaceji bonusy ani odkupné, | ,
pojisténi neni vazano na investicni podily;

. je-li pfedmétem pojisténi vice diléich paojisténi, vise
pojistného vatahujiciho se k jednotlivym pojisténim
bude sdélena na Zadost;
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poliev is expressly indivated are demonstrative only and shall
nol prevent deviation from any other provision hereof.

4.5.10 Amendment to the act If the act (or any other piece of
legislation specifically referred to by the conditions or the
policy) is amended or replaced by a new legislation after the
date hereof, the conditions and the policy shall, to the
maximum extent legally permissible be construed and
interpreted as if they expressly incorporated all the provisions
of the act as in force al the date hereof.

4.5.11 Commercial practices Commercial practices prevalent in

insurance business shall be respected as a supplementary

interpretation tool when interpreting the policy and the
conditions wherever the matter in question is not regulated

expressly,

Sum/Loss insurance The individual insurance covers
hereunder are sum insurance ones, with the exceptions of the
following ones which are loss insurance ones: 2.7.4 - 2.7.10,
2.7.12, 2.7.14 and 2.7.16; the policy may set out insurance
under 2.4 and/or 2.7.13 to be loss insurance.

4.5.12

Exclusion of some provisions

Section 1740 paragraph 3 of the Civil Code regarding
acceptance of an offer with supplements or variations shall not
apply to the relationship between the insurer and the
policyholder.

Section 1743 of the Civil Code regarding late acceptance of an
offer shall not apply to the relationship between the insurer
and the policyholder.

Sections 1799 and 1800 of the Civil Code regarding contracts
concluded adhesively shall not apply to the relationship
between the i insurer a dnd the pahcyholder

4.5.13

4.5.14 Severability If any provision of the gonditions or of the !
policy is or becomes invalid, the validity of the remaining :
provisions shall not be affected. The parties shall in good faith '
amend and/or interpret the policy in order to replace the |

invalid provision by a valid provision or interpretation of the
same or similar economic purpose and effect.

4.5.15 lnformation for interested parties In thls prcmsmn the !
insurer notifies the interested party (person interested in the !

conclusion of the policy and becoming, upon the conclusion

thereof, a policyholder) of the information required by the act. :.
With regard to the nature of the insurance, the insurer invites |

the interested party to carefully study the text of the

conditions and the draft policy prior to the conclusion of the |
policy and to contact the insurer in respect of any specific |
queries relating to the insurance (or with a request to be
provided with the text of the act to which the following |
provisions refer should the interested party not have the same |

available) and, in particular,
advisors to obtain qualified and independent advice.

to consult its professional |

. Data about the insurer (business name, home country
and registered office) and its branch are set out in |

provision 1.1 hereof;

. Insurance under these conditions is personal accident |
and sickness insurance, composed of number individual |

insurance covers eligible; individual options,

ie !

possible contractual modifications of the scope of cover |
are specified as in a demonstrative manner in the text of |
the conditions, or, outside the scope suggested by the |

conditions, it is possible to individually agree with the |

insurer on the same;

. The most typical cases of termination of the policy are |

governed by the act in sections 2802 to 2808;

. The time for payment of the premium will be agreed on |

dlrectly in the policy; the premium is payable to the |
insurer’s account or an account of an insurance |

mtermedlary set out m thc - policy:
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. zpﬂsoby a nasledky odstoupeni od smlouvy jSOll

upraveny v § 2808 zakona, podminky neupravuji daldi |
diivody odstoupeni; odstoupeni ze strany pojistnika se |

zasila na adresu pojistitele uvedenou ve smlouvé;

. Dartové aspekty pojisténi jsou podrobné upraveny v

zikoné & 586/1992 Sb. o danich z pfijmi. Osvobozeni |
pojistného plnéni od dané z pfijmu je moZné pouze za |

podminek uvedenych v § 4 tohoto zakona. Z hlediska |

procesniho se dafové aspekty fidi zejména zikonem & |

280/2009 Sb., datiovy Fad;

® jakékoli stiZnosti lze adresovat piimo poiistiteli
k internimu proSetfeni; tim neni dotéeno privo obritit
se se stiznosti na prisluSny organ dohledu (pojistitel
podléha orginu dohledu svého domovského stétu, a to

Financial Services Authority, 25 the North Colonnade, |

Canary Wharf London Fi4 5HS, Velkd Britanie;
v omezeném rozsahu vykonavi pravomoci dohledu téd
Ceska narodni banka) nebo zahdjit rozhodéi fizent;

- Podminky a smlguva se Fidi eskym pravem.

will be paid; the insurance is not bound to investment
shares/participations;

- If the scope of insurance involves more partial covers,
the amount of premium related to individual covers will
be communicated upon request;

. Manners and consequences of withdrawal from the
policy are stipulated in Section 2808 of the act; the
conditions do not regulate other reasons for
withdrawal; notice of withdrawal by the polic is
to be sent to the address of the insurer set out in the
policy;

] Tax aspects of insurance are regulated in detail by the
act no. 586/1992 Coll,, on Income Taxes, Exemption of
the insurance indemnity/benefit from income tax is
only possible under the conditions stated in §4 of that
act, Procedural aspects of taxation are regulated
particularly by the act no. 280/2009 Coll,, tax rules;

e Any complaints may be addressed directly to the
insurer for internal investigation; this shall be without
prejudice to the right to approach the relevant
regulatory authority with the complaint (the insurer is
subject to supervision by its home country regulator,
namely the Financial Services Authority, 25 the North
Colonnade, Canary Wharf London E14 5HS, the United
Kingdom; to a limited extent, the powers of supervision

«According to the policy, no bonuses or surrender value |

are also exercised by the Czech National Bank) or to

commence arbitration;
. Czech law governs the conditions and the policy.

A R R S R L T R AT |

Terms used in the gonditions and/or the policy shall have the I

1

5.1 Pojmy pouZité v podminkich anebo ve smlouvé maji 5.1
nésledujici viznam, pokud z kontextu, vnémi jsou pouZity, following meaning, unless the context of their use clcarly
jednoznacné nevyplyva néco jiného: ~uggesta othcnﬂse

5.1 Akumulovany limit je maximalni u;sl.ka uveden& ve 5.1 Aggregate Limit shall mean the maximum amount shown in
smlouvé, kterou pojistitel vyplati za jednu udalost, za jednu the policy that the insurer will pay per gvent, for one ]numgx
Gcsm vicc gu]:ﬁtényt._h. apad. dle konkretmhu vyme'zeui or more 1nsured§ ctc as b(.t nut

5.2 Clen orginu, pokud neni ve smlouvé uvedeno ]mak je | 5.L2 Dlrector shall mean, unless set out othemse in the p_g_]y,;y
fyzickd osoba, kterd je statutimim organem nebo élenem | statutory body or member of the statutory body of the
statutarniho organu pojistnika nebo prokuristou pojistnika, policyholder who
ktery . [s duly registered as such in the Commercial Register;
»  jetakto fadné zapsany v obchodnim rejstfiku a and )
= . { podnilnf (4. kt — . Who is a“:l_n_allg,r engaged in conduct of the business (i.e.

iﬁig:;u%;t;} mf {5, Kk nestating jea ! whose position is not merely a non-executive one.

5.1.3 Cekaci dobou je doba, po ktercu nevzmka pﬂ]lsuteh 5.1.4 Waiting period shall mean the period during which the '
povinnost poskytnout pojistné plnéni z udalosti, které by ]mak insurer is not obliged to provide indemnity of events that
byly pu]lstnyml ud{llostml i wcmld otherwise be insured events

5.1.4 Dité/dét jsou detl (wetné déti ad.optovau{rch melladu 5 14 Child/Children shall mean the chlldren (mcludmg those |
s pravnimi pfedp]sy] a nevlastm déti, pchz je pgii§tény nebo legally adopted) and stepchildren for whom an insured or -
jeho partner pokud dité: their partner is the parent or legal guardian, provided the
1. nenivdané/zenaté a child is.

2, je mladdi 18 let nebo mladdi 26 let v pfipadé, e je 1. notmarried; and
fidastno na soustavném vzdélavani, jim# se pro Glely 2. is under 18 vears of age or under 26 years of age if in
této definice rozumi soustavna priprava ditéte na full time education, which for purposes of this
budouci povo]xip.i, jak je vymezena zikonem ¢. 117/1995 definition means a systematic training of a child for
Sb., o statni socidlni podpote, v aktudlnim znéni, a future occupation, as defined by the Act no. 117/1995
3. nenivvdéleiné Ginné. coll., on State Social Support, as amended; and
| 3. does not engage i in a gdml"ul r)(.cupanon

5.1.5 Doba po_ustnc ochrany je obdobi béhcm p_o_umgjghx, 5.1.5 Fﬂ'ect‘lve Time shall mean the time, during a genod af |
vjejim# rimei je pojifténému poskytovana pojistnd ochrana insurance, when an insured is covered — as detailed in the |
dle podminek tohoto poji§téni; je podrobné vymezena ve policy in respect of the relevant insured or category of
smlouvé pro pflisluéného pojisténého nebo  kategorii insureds. \
pg]lsténﬁ;h

- 5.1.6 Doba vypla!y je duba (nikoliv nutné nepi'etritta} behem mi 5.1.6 Beneﬁt Perlod shalI mean the penod (nut necessanly

mé pojidtény podle podminek piisludného pojisténi narok na

viplatu pojistného plnéni v disledku tdrazu a/nebo nemoci).
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_hézet po_skonfeni pfipadné dasové |

consecutive) for which benefits are payable under the terms of '

red for any
A COMIEnees

the relevant insurance cover in respect of an 1
~_one accident and/or sickness. The |
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spoluidasti a jeji maximélni dobu trvani stanovi s_mlg_uxa

at the end of the time deductible, if any, and its mammumw
duration shall be set out in the mllcg

Doéasnﬂ pracovni neschopnust je docasny stav puru(.hy 5.7
zdravi, ktery pojiSténému zcela brini ve vikonu jeho

naposledy vykonavaného zameéstnani.
stanoveno jinak, je pojem dodasna pracovni neschopnost
nezavisly na pojmu pracovni neschopnost”

Neni-li ve smlouvé |

poufivaném |

predpisy nemocenského pojisténi, a pojistitel neni povinen :
ridit se rozhodnutimi pfislusnych organi ohledné pracovni |

neschopnosti pojidténého pfi  posuzovani jeho dg_ﬁa;mg

T in nosti.

je

Hospitallzace pi"uetl pojisténého

]akcv?tu .

hgﬁp_tahmm_n_umm do nemocnice vdisledku tirazu |
a/nebo pemoci po nepferuSenou dobu alespori 24 hodin, a to ¢

na doporudeni a pod stalym dohledem Iékafe. g

Hﬂspltallznvanj' pacwnt je nmmj;m ktery proéc] ::elym
procesem piijeti a pro néhoZ byl zaloZen spis se zaznamy |

o hospitalizaci a jehoi pfijeti do nemocnice je nezbytné za |

tucelem poskytnuti 1ékatské péce a 1écby nasledki iirazu nebo

nemoci a nikoliv pouze za {ifelem oSetfeni, rekonvalescence,

rehabllltact’ ol:lpo&luku nebo néasledné péée.

Temporary Total Disablement sha]l mean temporan [
disablement which entirely prevents the insured from
engaging in their last occupation performed. Unless set out
otherwise in the policy, the term temporary total disablement |
is independent of the meaning of the term “temporary work
disablement” as construed by relevant sickness insurance
regulations, and the insurer is not obliged to respect decisions |
of relevant authorities regarding temporary work disablement |
status of the insured, when considering his/her temporary
total disablement status.

518

5.1.9

Hospital Confinement shall mean admmston toa _os_p_ml I
as an in-patient as a result of accidental bodily injury and/or |
sickness for a continuous period of 24 hours or more on the |
advice of and under the constant supervision of a gualified |

med{ca] grgg; tlgyg];.

In-patient shall mean an msulgI whao has gone through the !
full admission procedure and for whom a clinical case record |
has been opened and whose admission to a hospital is
necessary for the medical care and treatment of accidental |
bodily injury or sickness and not merely for any form of |
nursmg, convak'.sccnce, vehabihlalmn rest or extended care.

! 5.1.12 Lékar je lékaf nebo jiny specialista, ktery je driitelem

5 1.10 Koma je stav nepfetrzitého, ncprobudltelncho bezvédomi

Kvadruplcg'lc je ce]kové ochmutl vsech eyt kuncetln

5.1.10

“,td‘t( of the insured.

! L1

prisluéného opravnéni k vykonu lékaiské praxe v souladu

s pravnimi piedpisy zemé, v niZ plisobi, a je osobou odlisnou |

od:
1. pojisténého;
2. partnera pojisténého;

blizkého rodinného piisluinika pojistnika nebo
pojidténého a

4. zaméstnance neho Elena orginu,

5.1.13 Limit pojistného plnéni je horni hranice viSe pojistného

plnéni, které pojistitel poskytne; akumulovan? limit je typ
limitu pojistného ploéni. Neni-li vislovné stanoveno nebu
z kontextu uZiti pojmu zjevné nevyplyva jinak, jakykoli limit
pojistného _plnéni je diléim limitem (soudasti a nikoli nad
ramec) obeenéjsiho limitu pojistného plnéni (obecnéjsiho
zhlediska  vécného  ¢lenéni  jednotlivich  pojidténi
vijednotlivich ¢lancich téchto podminek nebo z hlediska
¢asového nebo osobniho rozsahu pojistné ochrany).

s irazem v priméfené vyéi na

1. ofetfenf vnemocnici, pefovatelském domé, za
ambulantni, chirurgické nebo jiné diagnostické oSetfeni
i lechu,

2.  protetické pomiicky a fyzioterapii,

3. psychologickou lé¢bu anebo psychoterapii,

poskytnuté ¢& pfedepsané lékafem po vzniku lirazu, za néjz je
pojistitel  povinen poskytnout pojistné plnéni  podle
kteréhokoli z @ankil 2.1 - 2.3, a to za predpokladu, Ze uvedené
naklady nejsou hrazeny z prostfedkli vefejného zdravotniho
pojisténi nebo z jiného systému nirodniho zdravotniho
pojidténi zemé piivodu (a to bez ohledu na to, zda pojitény je
daného zdravotniho pojidténi dasten).

51 15 Navitévnik je asoba ktera se oprévnéué naz_héz[
v prostorich, odlisna od:
1. pojisténého ancbo
2.  flena orgdnu nebo zaméstnance anebo
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5.1.12

5.1.13

Visitor sha]l mean any person, whilst legally in or on the ,

511'5

Coma shall mean the continuous, unarguable, unconscious |

Quadnplegm shall mean cnmplele paralysts of all four
limbs. |

Qualified Medlcal Practitioner shall mean a doctor or |

specialist who is registered or licensed to practice medicine

under the laws of the country in which they practice, other

than:

L. aninsured; or

2, a partner of the insured; or

4 a member of the immediate family of the policyholder
or of an insured: or

4. anemployee or director

Indemnity limit is the maximum amount payable as
benefit/indemnity by the insurer; aggregate limit and is type
of indemnity limit; unless set out otherwise or the context of
use of the term clearly suggests otherwise, any indemnily limit
shall be a sub-limit to (a part of and not in addition of) a more
general (in terms of division of scope of insurance cover
hereunder, time and/or personal scope) indemnity limit:

5.1.14 Naklady léceni jsou viechny naldady vynaloZené vsouvislosti  5.1.14 Accident Medical Expenses shall mean all reasonable

costs necessarily incurred in connection with the accidental

bodily injury for

1. hospital, nursing home, ambulance, surgical or other
diagnostic or remedial treatment;

2, prosthetics and physiotherapy;

3. psychological treatment and/or personal counselling;

given or prescribed by a qualified medical practitioner |

following an accident for which the benefit is payable under |
any of the articles 2.1 - 2.3, provided these expenses are not |
covered in and borne by the general health insurance or other |
national health insurance system of the mm%llc i
that |

(irrespective whether the insured participates in
mwranoe]

premises, other than:
1. an insured; and/or
2. adirector or emplovee; and/or
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5.1.21

9 osoby, kterd smluvné dodava
pojistnikovi, anebo |
4.  clena ozbrojenych sloZek nebo policie, sluZby rychlé |

zachranné pomoci, zachranného hasiéského sboru nebo :

jiné pohotovostni sloZky, ktery utrpi Graz pf vykonu
sluZebnich povinnosti.

5.1. 16 Ncmoc je nihodné zhorseni fyzlckéhn zdravi (zd.ravotmho

stavu) pojifténého (memajici charakter djmy na zdravi |
zpiscbené trazem), které nastalo v priibéhu pojistné doby, |
pokud neni vpfi¢inné souvislosti se stavem ¢i poruchou |
7dravi, v souvislosti s nim# byla pojiéténému poskytnuta nebo |
doporucena lékarska péce jiZ pted vznikem pojiiténi (resp. |
pred uplynutim gekaci doby, je-li stanovena), resp. pojisténym |
méla byt pfi rozumné mife opatrnosti vyhledana; za nemoc |
podle téchto podminek je povaZovane pouze takové zhorSeni |
fyzického zdravi (zdravotniho stavu) pejisténého, pro které !
pojistény prokazatelné vyhledal Iékafskou pomoc béhem

pojistné doby.

5.1.17 Nemocnice je zdravotnické zafizeni, které mai piisluiné
opravnéni provozovat lékafskou praxi, kde se pfijimaji a 1&¢i
pacienti pfeviZné na liiZku a kde jim je poskytovina péde v
ptipadé frazu nebo nemoci; nemocnice musi mit vybaveni pro
chirurgickou praxi a diagnostiku pacientd, musi mit
24hodinovou slufbu lkvalifikovanych zdravotnich sester a
alespoit jednoho Iékafe satestaci (resp. mimo Ceskou
republiku s obdobnou firovni kvalifikace); za pemocnici se
nepovafuji ambulantni  zdravotnickd zafizeni a dale
oetfovatelskd, rehabilitaéni, rekonvalescentni a geriatrickd
zafizeni, jakoZ i lééebny dlouhodobé nemoenych, zafizeni
urcena k lécbé zavislosti, psychiatrické lécebny, zotavovny,
dommry dﬁchodcu a pudobna zafizeni;

5118 Nezaopaﬁ‘enj' dospély je z]ell]ﬂ osuba které je prﬁce i
neschopnd a kterd je privné nebo fakticky svou viZivou

odkizana na pojisténého.

5 1.19 Oprivnéna osoba je osoba (pravnicka nebo fy'n.cka) ktere
v diisledku pojistné uddlosti vznikne prévo na pojistné ploéni.

| 5.1.20 Paraplegle je celkové ochrnuti dolni poloviny téla vcetne |
obnu ﬂolmch konéetin.

Partner je:
1. manZel/manzelka pojisténého nebo

2, registrovany partner pojidténého nebo
3. osoba jakéhokoliv pohlavi, sniZ pojiftény Zije ve

spoleéné domacnosti, jako kdyby byli v okamZiku veniku
udélosti, kterd je pfedmétem néroku podle téchto
;&d.m_igk, man}ell E-l rcglstrwanyrm partnery.

5.1.22 Podmk.’mi je podnikani pojistnika, piipadné podrobnqt

vymezené ve sm !ugvé

5-1. 23 Pojistna doba je cloba mktu vymczené ve smlouv E a ]akékoh
naslednd (na zékladé automatického prodlouZeni, 4.1.2)
pojistni doba. !

5.1.24 Pojistna udilost je nahodila udalost, pro jednotliva dilé
pojiténi  dle téchto podminek bliZe vymezenid témito
podminkami a smlouvou, s niZ je spojena povinnost pojistitele
poskytnout pojistné plnéni, pekud jsou splnény viechny dalsi
podminky a pofadavky pro vznik a trvani této povinnosti

iistitele.

5.1.25 Pojistné nebezpeéi je moind piidina veniku pojistné
udalosti. Jmenovité pro Géely téchto podminek je pojistné
nebezpedi obecné nebezpedi negativnich disledkii drazy
(pfipadné nemoci) pojiSténého; presné vymezeni vypliva
z povahy jednotlivych diléich pojisténi dle téchto podminek.

5 1. 26 Pojlstné nz:lko je mira pravdépndohnoah vm:ku po_ustne

Verze /2020

“nebo sludby |

5.1.18 Dependent Adult sha]l mean  any adulr person who is. .
unable to work and whose subsistence is legally and/or .

5.1.20 Paraplegia shall mean complete paralysis of the lower half of

or services to the policyholder; and/or :
4. a member of the armed forces or police, ambulance, fire |

brigade or other emergency service sustaining bodily '

injury in the course of duty.

5.1. 16 S:clmess means any fortuttous deteﬁorahon of the insure d s _:
physical health (condition) during the period of insurance (not
having a nature of accidental bodily injury) provided it is not |
in causal relationship to the condition or health disorder in |
connection to which medical treatment was provided or

recommended to the iumm_d or should have been neasonably
insurance (or before the expiry of the waiting period if any);
only such deterioration of the insured's physical health
(condition) shall be considered as sickness, for which medical
treatment was provably sought out by the insured during the

period of insurance.

5.1.17 Hospital means medical facility properly licensed as a
medical practice and operating for the admission and
treatment of mainly in-patients who receive treatment for
bodily injury due to accident or sickness; a hospital must have
facilities for surgical treatment and diagnostics of patients, 24-
hour care provided by qualified medical nurses and at least
one physician with attestation (or, outside the Czech Republic,
corresponding level of medical qualification). A facility that is
a day clinie, nursing, rehabilitation, convalescent or geriatric
facility, as well as facilities for treatment of chronically-ill or
addicts, psychiatric facilities, recuperative centres, old people's
homes and similar facilities shall not be considered as

hospital;

factually dependent on| the s_u@

5.1.19
cntltlu.l to bl:m:ﬁt,f' _n_dgmm],y asa msult of an msnmdxmm

the body including both legs.

5.1.21

Beneficiary shall mean a person (legal ermly or mdmdual) !

Partner shall mean:
1 an insured's spouse; or
2, an insured's registered partner; or
% someone of either sex with whom an insured is living in
a common household as though they are their spouse or
registered partner at the time of the oceurrence which is
the sub]ect of a claim hereunder;
5.1.22 Busmess shall mean the business of the pgl;gxholde [as may |
be de.scnbed in Lhe M}g)
5.1,23 Perlud of insurance shall mean lhe perlod set out as such in |

the policy, and any subsequent (based on automatic renewal,
4.1.2) period of insurance;

5.1.24 Insured event shall mean an accidental event, specifically
set out in detail by these conditions and the policy in respect of
individual insurance covers hereunder, which is assocratc(l
with the obligation of the insurer to provide i
provided that all other conditions are fulfilled and
requirements set out met for the obligation of the insurer to
pay indemnity to come to existence and not to cease to exist;

5.1.25 Insured peril shall mean a potential cause of occurrence of
an insured event; specifically in these conditions, insured peril
is in general the risk of negative consequences of accident (or,

as the case may be, of sickness) sustained by the insured; exact |
nature of the insured peril ensues from nature of individual

insurance covers hereunder

5126 Insural:lle nsk means. Lhe level of pmba!nhty uf lhe

Lg
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udalosti vyvolané pojistnym nebezpedim.

iR -
i occurrence of an insured event caused by msured penl H

5.1.27 Pojistny zdjem je opravnéna potieba ochrany pred nasledky |

! pojistné udalosti.

5.1.28 Pojistnik je osoba (pravnicki nebo fyzické] ktcré
s pojistitelem uzaviela smlouvi.

(jmenovité urdené smlouvou nebo ve smlouvé vymezené

prostfednictvim vztahu Kk pajistnikovi), pojem ,pojistnik® '
vtextu téchto podminek bude tam, kde to odpovidd povaze
véci (. zejména ve vymezeni jednotlivich pojiSténi a |
v nékterych definicich), ve vztahu k pojidténym spadajicim do |

dané kategorie vykladan jako odkazujici k dané osobé.

5129 Pojiténé uzemi je lflzen‘u které je takto vymezeno ve

smlouvé; pokud ve smlouvé neni poji$téné Gzemi vymezeno, je |

| uzemni rozsah tohoto pojisténi neomezeny.

Pokud je urditd kategorie pojiténych  vymezena |
prostfednictvim vztahu k uréité osobé, odlisné od pojistnika |

: 5.1.27 Insurable interest means a jusnﬁabie need of protection |
! against rebults of an msured event.

| 5. 128 Pojistnik je osoba (pravnicka nebo fymcké) kterd |
| s pojistitelem uzaviela smlouvu, '
However, where certain category of insureds is defined |
through their relationship to a certain entity (named in the
policy or defined therein through its having a certain |
relationship to the policyholder), other than the policvholder,
the term “policyholder” used in these conditions shall mean,
where appropriate (ie. in particular in certain articles
regarding the insurance cover and certain definitions), in |
respect of every insured of that particular category, thal
parhf:ular entlly

5.1.29 Insured Territory shall mean territory set out as such in the

policy: if insured territory is not set out in the policy, the |
territnrial cover of this insurance should be unlimited i

5.1.30 Poleténf je osoba, na jeji# Zivot, zdravi a daldi hodnoty

pojistného zdjmu se toto pojiSténi vztahuje. PojiStény
(pojidténi) anebo jednotlivé kategorie pojisténych jsou uvedeni |

anebo urfeni ve smlouvé formou jmenovitého seznamu nebo
vymezenim prostfednictvim vztahu k pojistnikovi. Pokud

f urditd osoba spadd soudasné do vice kategorii pojifténych, |

! povaiuje se za pojisténého spadajiciho do té kategorie, v niZ je
| v konkrétnim pfipadé rozsah jeji pojistné ochrany nejSirdi a
| nejvy3si.

5.1.30 lhe Insured shall mean a person whose life, health and ather' i
insurable interests are covered by this insurance; the policy |
shall set out the insured(s) and/or individual categories of the |

! insureds by means of a nominal list or by relationship to the '

policyholder; where a certain person falls to more categories of |

insureds at the same time, that person is considered to belong
to the category in respect of which the scope of insurance
cover is the widest and highest in a particular case, :

| 5.1.31 Popalenina znamena poikozeni celistvosti kize zpﬁsohene
kontaktem se zdroji tepelné energie, chemikiliemi nebo zdroji |
velmi nizké teploty bez ohledu na to, zda zanecha trvalé
nasledky nebo nikoli.

5.1.31 Burn shall mean damage to the mtegnty of skin caused by
| contact with a heat energy source, chemicals or a source of '
very low temperature, regardless of whether it causes any |
permanent consequences or not. |

| 51,32 Poskytovatel asistenénich alnieb je osoba kterd na
! zdkladé smluvniho vztahu s pojistitelem organizuje a
poskytuje asistenéni slufby a/nebo zajistuje likvidaci

jistn udilost].

5.1.32 Assistance services provlder shall mean the person who
! on the basis of a contractual relationship with the insurer |
| organises and provides the assistance services and/or |
! processes claims for insurance mdemmty,-’beueﬁt

5.1.33 Rodié nebo zdkonny zdstupee je rodié nebo u ditéte, které :

jesté nedosdhlo plnoletosti, rovnéZ zakonny zastupce

s rodicovskou zodpovédnosti podle platnych  prévnich |

; predpisit.

5.1.33 Parentor Legal Guardinn means a parent or, in respect of
| a child not being of age, also a legal guardian with parental
responsibility in accordance with relevant legislation.

| 5.1.34 Skodni udilost je skuteénust, ze které vznikla ékuda a ktera |
| by mohla bft diivodem vzniku prava na pojistné plnéni (fj. |

ktera mﬁze byt polistnoun udalosti).

5.1.35 Teronstu:kf &in je én, zejména skuleéne & hrozici w#iti sily |
nebo nésili, vykonany osobou nebo skupinou(ami) osob bez |
ohledu na to, 2zda jednaji samostatné nebo jménem

organizace(i) nebo vlad(y) nebo ve spojeni s nimi, za idelem .

rozpoutani valky nebo zpolitickych, naboZensldch nebo
ideologickych piidin nebo diivodi véetné zaméru ovlivnit
vladu anebo zastra&it vefejnost nebo jeji éast.

5.1.36 Trvalé télesne poskozeni je djma na zdrav'i ktera trva
alespori 12 mésich a u niZ neexistuje nadéje na vylédeni a ktera

svysokou pravdépodobnosti potrva po zhytek Zivota |

Eg i i_i _tg' !] é hg &

5.1, 37 Udalost znamena viechny pf‘[patiy urazi pfimo zpiisobené :

nahlou, neoéekavanou, neobvyklou a zvladtni udalosti, k niz

dojde vuréitelny ¢as a na zjistitelném misté. Doba trvani |

udélosti éini maximéalné 72 po sobé jdoucich hodin a jeji dosah

je okruh nejviSe 10 kilometri. Pod danou udilost nespadé |

firaz, knému? dojde mimo tuto dobu anebo vné uvedeného
dosahu,

5 1.38 Uplni a trvala mvahdlln {abso!utni) je Ln{ﬁlé_l?.lﬁsﬂf.
__poskozeni, vjehoZ diisledku neni poji§tény schopen vykonivat |
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5.1.34 Loss event shall mean an event leading to loss which might |
have established the entitlement to benefit/indemnity (i.e. |
whtch may bean mmdmm} |

5.1.35 Terrorism shall mean any act, including but not Ilrmtecl to |
the use of force or violence and/or the threat thereof, of any |

i person or group(s) of persons, whether acting alone or on '
behalf of or in connection wilh any organisation(s) or |
government(s) committed in the pursuit of war or for political, |
religious or ideological purposes or reasons including the |

intention to influence any government and/or to put the |
pubhc or any section of the pubhc in fear. !

5.1.36 Permanent Disabling Injury shall mean dlsablement i
which has lasted (or will have lasted) for at least 12 months |

and which is beyond hope of recovery and will in all |

probability contmuo for the remainder of the m;m‘gg s hfe i

5.1 37 Event shall mean all instances of acudenlal bodily injury
arising out of and directly occasioned by one sudden,
unexpected, unusual and specific event occurring at an
identifiable time and place. The duration and extent of an

kilometre radius. No instance of accidental bodily injury
occurring outside such period and/or radius shall be included
in ih.it event.

5. !.38 Permancnt Tol:al Dlsablemenl (“Any‘) shall mean
ermanent bling_injury which results in the insured’s

15

event shall be limited to 72 consecutive hours and within a 10-
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#idnou vydéleénou d¢innost, kniZz je vzhledem ke svému |
vyskoleni, vzdélani nebo praxi zpisobily; neni-li ve smlouvé |
stanoveno jinak, je pojem {iplnd a trvald invalidita (absolutni) |
nezdvisly na pojmu invalidita® pouiivaném pfedpisy |
diichodového pojisténi, a pojistitel neni povinen fidit se |
rozhodnutimi  prislusnych  organt  ohledné invalidity
pojiténého pii posuzovéni jeho Gploé a trvalé invalidity. |

Uplna a trvali invalidita [relatwni) je lrvalé tél;éng
podkozeni, v jeho# diisledlu nent pojidtént schopen vykondvat
praci, kterou vykonaval po vétSinu své profesni kariéry; neni-li
ve smlouvé stanoveno jinak, je pojem fiplod a trvald invalidita |
(relativni} nezavisly na pojmu invalidita® poudivaném
predpisy diichodového pojisténi, a pojistitel nen{ povinen fidit
se rozhodnutimi pfisluinych organd ohledné invalidity
pojiténého pfi posuzovini jeho Gplné a trvalé invalidity.

Uraz je neodekavané, nahlé a nahodné piisobeni zevnich sil
nebo vlastni télesné sily nezdvisle na viili pojisténého, pokud
nezavisle na pemoci ¢ jiné piidiné v jeho disledku dojde k
negativnimu  nasledku pfedvidanému jednotlivimi diltimi
pojisténimi uvedenymi v &lanku 2 téchto podminek, a to |
v priibéhu dvaceti étyt kalendafnich mésici (pokud neni ve |
smlouvé nebo u jednotlivich diléich pojisténi podle téchto
podminek uvedenn néco ]mého)

5.1.40

Vilka je ozbrojeny konflikt mezi némd}r, invaze, akt ciz
nepfitelské mocnosti, obéanska valka, vojenska & protipravné §
ustavené moc.

Vykorl pri::e je vyknn pracnvnich prmnnosti v ramei

podnikéni. -

| 5141

5.1.42

Zachrartiovaci niklady jsou nak]ady, ktere pmlstmk (nebo
za podminek a vrozsahu stanoveném pfisluSnymi pravnimi
predpisy jind osoba) 1delné vynaloZil pH odvraceni |
bezprostfedné hrozicl pojistné udalosti na zmirnéni nasledki
jiZ nastalé pojistné udalosti nebo proto, Ze plnil povinnost |
odklidit poSkozeny pojistény majetek nebo jeho zbytky
z hyglemckych ekolog!tkych & bezpcmoatmch d!lvodu

5.1.43

5.1.44 Zikon Znamena ?akm & 8g/2012 Sh. uht’.anakj( zékonﬂ(

5.1.45 Zaméstnanec je osuba kterd je wiici m_sjmk_qm
prawvnéprévmm \rztahu nebo ve s]uzebmm pomeru

5.1 46 Zemé plivodu je Ceské republika a ve vztahu k mﬂgn__ﬂ
ktery je statnim pfisludnikem jiného statu nebo mé trvalé
bydlisté v jiném staté, dale také tento stat.

5.1.47 Zlomenina je traumatické poruieni cchst\rmn kush w.mklé

nasledkem drazu, bez ohledu na to, zda zanechi trvalé |
néslcdky mzbo mkoh

| 54 48 Zirata konéetiny je:

u horni konéetiny:

a) trvalé anatomické oddéleni nejméné &tyr prsti v
metakarpalnich falangedlnich kioubech (v misté
styku prstii s dlani ruky) nebo nad nimi nebo

b) trvala ztrata funkee celé ruky nebo paze a

u dolni kondetiny:

a) anatomické oddéleni nebo fplné ztrita funkce nad

kotnikem (hlezenni kloub) nebo

trvala fiplna ztrata funkee nohy po kotnik nebo celé

dolni kondetiny.

1.

b
5.1.49 Ztrdta fedi je Gplna a trvala ztrata fedi.
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inability to perform or give attention to any gainful occupation |
for which an insured is fitted by way of training, education or '
experience, Unless set out otherwise in the policy, the term |
permanent total disablement (‘'Any') is independent of the
meaning of the term “permanent disablement” as construed
by relevant pension insurance regulations, and the insurer is |
not obliged to respect decisions of relevant authorities |
regarding permanent disablement status of the insured, when |

mnstdenng his/her permanent total disablement status

5.1.30 Permanent Total Disablement (‘Uaual’) shall mean |
permanent_disabling injury which results in the insured's |
inability to perform or give attention to their usual occupation,
i.e. occupation performed for major part of their working life,
Unless set out otherwise in the policy, the term permanent .
total disablement (‘Usual] is independent of the meaning of |
the term “permanent disablement” as construed by relevant
pension insurance regulations, and the insurer is not obliged
to respect decisions of relevant authorities regarding
permanent disablement status of the insured, when

considering his/her permanent total disablement status.

5.1.40 Accident shall mean an unexpected and sudden impact of
external forces or the individual's own bodily force
independent of the will of the insured that occurred by chance
provided that it independently of sickness or any other cause
results in the negative consequence foreseen by individual
insurance covers of article 2 hereof, within twenty-four
calendar months (unless set out otherwise in the policy or in
rcspect of individual insurance covers hereoﬂ

War shall mean armed conflict between nations, invasion, act
of foreign enemy, civil war, military or usurped power.

5.1.41

| 5.1.42 Occupation shall mean carrying out the duties of one's |
cmp]oymr:nt in the business. i

5.1.43 Salvage costs shall mean ﬁmctmnal]y mcurred by the
Policyholder (or, under conditions and in the scope prescribed
by law, by another person) in order to avert an imminent
insured event, to eliminate consequences of an already
oceurred insurance event, or to fulfil an cbligation to clear
away damaged property or its debris for hygienic, ecologic or
safely reasons.

5 L 44 Act shall mean act no. 89/2012 Cull civil cocle

5.1.45 Employcc(s) shall mean any person(s) under a labour ldw
contract m‘ service reiatlonshlp w1lh lhe mllcgholde_r

T 46 Country of Domicile shall mean thu Czech Republic and in |
respect of an insured who is a national of or permanently |
res:dem in any other country, also that country (in addition).

| 5.1.47 Fracture shall mean traumatic damage to the integrity of a '
bone due to accident, regardless of whether it causes any |
permanent consequences or not.

' 5.1.48 Loss of limb shall mean:
L. in respect of an arm:

a) permanent physical severance of the four fingers at
or above the metacarpal phalangeal joints (where
the fingers join the palm of the hand); or

b) the permanent total loss of use of an entire hand or
arm; and

2, in respect of a leg:

a) physical severance or total loss of use above the
level of the ankle (talo-tibial joint); or

b) the permanent total loss of use of an entire foot or |
leg.

5.1.49 Losa of speech shall mean total and perrnanent Ioss nf
speech.
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| 5.1.50 Ztrata slm:hu jetdplnia rrvala ztrata sluchu,

ZIrata mlm Ma se za to, ie ke Jm:;mku duchaﬂ ! 5.1.51

L na obé odi, potvrdi-li tuto skuteénost lékat, kterého uréi |
poijistitel nebo jeho# potvrzeni pojistitel akeeptuje, |

2. na jedno oko v piipadé, ze po rekonvalescenci je stupefi
zraku maximalné 3/60 Snellovy stupnice a pojistitel m4 |
za prokazané, ie uvedeny stav je trvaly a bez nadéje na |
vylédent. i

' 5.1.51

i 5.0.52 Zvlastmi podmmky a zvlﬂtm ustanoveni jsou podmmky | 5.1.52

a ustanoveni takto uvedené v élancich nebo diléich élancich !
téchto podminek, jichi se konkrétné tykaji a na néZ se
vztahuji. i
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| 5 1.50 Loss of hearing shall mean mtal .md permanent loss of

hearmg

Loss of sight ‘:hali be deemed to have oceumed

1. in both eyes when this has been confirmed by a |
qualified medical practitioner appointed or accepted by |
the insurer; or 1

2, in one eye when the degree of sight remaining after |
correction is 3/60 or less on the Snellen Scale and the |
insurer is satisfied that the condition is permanent and
without expectation of recovery.

Specific Conditions and Specific Pl'D\-"ISI()I'I‘n shall mean |
those conditions and provisions more particularly stated in the |
articles or sub-articles of these conditions to which they
specifically apply
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Reseni stignosti

6. Complainis

V piipadé jakychkoli stiZnosti ¢i dotazli tykajicich se tohoto
pojisténi, kontaktujte prosim pojidtovaciho zpmsti‘ed.kmtele,
jehoi prostfednictvim byla pojistna smlouva uzaviena nebo
milZete kontaktovat pfimo pojistitele na adrese nvedené
v pojistné smlouve.
V ptipadé nﬁpokn}enoan se miiZete obratit rovnéZ na organ
dohledu, kterym je Ceski narodni banka. Adresa Ceské
nérodni banky je:
Cesks niarodni banka
Na Piikopé 28
11503 Praha 1
tel.: +420 224 411 111

Sankéni dolozka

Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné plnéni z tohoto
pojisténi v souvislosti s jakoukoli pojistnou udélosti v rozsahu,
vijakém by ho poskytnuti takového plnéni vystavilo riziku
sankce, zikazu nebo omezeni podle rezoluci Organizace
spojenych nérodi nebo obchodnich ¢ ekonomickych sankei
anebo pravnich pfedpisit Evropské unie, Spojeného kralovstvi
Velké Britanie a Severniho Irska, CE‘;ke republiky nebo
Spojenych statd americkych.

Zasady ochrany osobnich tidaji

Pojistitel pouZivd osobni tdaje, poskytnuté pojistnikem
pojistiteli [nebo ptipadné pojiftovacimu makléfi pojistnika],
za Gcelem vypracovani a sprivy smluv, vietné veskerych
naroki z nich vyphvajicich.
Tyto informace zahrnuji zikladni kontaktni Gdaje, jako jsou
jména, adresy a ¢&islo smlouvy poiiiténvch, ale mohou
obsahovat i podrobngjéf informace o pojiSténych (napfiklad
jejich vék, zdravotni stav, podrobnosti o majetkn, historie
pohledavek), pokud je to relevantni pro riziko, které pojistitel
pojistuje, sluzby, které poiistitel poskytuje, nebo na ndrok,
ktery pojistnik nebo pojisténi oznamuji.
Poiistitel je soudasti globalni skupiny a osobni informace o
pojisténych mohou byt sdileny se spclcl’.‘nostm: sdr\ﬂcrlyml ve
skuping v jinych zemich, jak je dohodnuto v ramei poskytovani
pn_]lstneho kryti dle smiouvy nebo pro zpracovani informaci o
. Pojistitel také wyuZiva Fadu divéryhodnych
stky‘lo\ratclu sluzeb, ktefi budou mit pfistup k osobnim
fidajiim pojisténych v souladu s pokyny a kontrolou pojistitele.
Pojifténi maji fadu prav ve vztahu k jejich osobnim adajim,
véetné prav na pfistup a za urditych okolnosti privo na jejich
vymazani.
Tato &ast ve zkratee predstavuje vysvétleni toho, jak
poufivime osobni informace. Pro vice informaci pojistitel
dirazné doporucuje, aby si pojistnik a pojisténi precetli
detailni a ptehledny dokument ohledné zdsad ochrany
osobnich  ddaji, ktery je k
https://www2.chubb.com/cz-cz/privacy.aspx.  Pojistnik a
pojidténi mohou kdykoli poZidat o kopii Zisad ochrany
osobnich Gdaji v tisténé podobg, a to kontaktovanim
pojistitele na adrese dataprotectionoffice.europe@chubb.com.
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dispozici  zde: |

In case of any complaints or enquiries regarding this
insurance, please contact the insurance intermediary through
which the insurance contract was concluded or the insurer on
the address stated in the policy.
If you are not satisfied, you are entitled to refer this matter to
the regulatory authority, which is the Czech National Bank.
The address of the Czech National Bank is:
Czech National Bank

Na Prikopé 28

115 03 Prague 1

Czech Republic

tel.: + 420 224 411 111

Sanctions Clause

The insurer shall not be deemed to provide cover and shall not
be liable to pay any claim or provide any benefit hereunder to
the extent that the provision such cover, payment of such
claim or provision of such benefit would expose the insurer to
any sanctions, prohibition or restriction implemented
pursuant to resolutions of the United Nations or the trade and
economic sanctions, laws or regulations of the European
Union, United Kingdom, Czech Republic or United states of
America.

Privacy Notice for Policy Pack

The insurer uses personal information which the policyholder |

supplies to the insurer [or, where applicable, to the
policvholder’s insurance broker] in order to write and
administer the policy, including any claims arising from it.
This information will include basic contact details such as
insureds’ names, addresses, and policy number, but may also
include more detailed information about the insureds (for
example, their age, health, details of assets, claims hlslory]
where this is relevant to the risk the insurer is insuring,
services the insurer is providing or to a claim the policvholder
or the insureds are reporting.

The insurer is part of a global group, and insureds’ personal

information may be shared with its group companies in other |

countries as required to provide coverage under the policy or
to store insureds’ information. The insurer also uses a
number of trusted service providers, who will also have access
to insureds’ personal information subject to the insurer's
instructions and control

The insureds have a number of rights in relation to their
personal information, including rights of access and, in certain

circumstances, erasure,
This section represents a condensed explanation of how we

use personal information. For more information, the insurer

strongly recommends the policvholder and the insureds reads
its user-friendly Master Privacy Policy, available here:
https://www2.chubb.com/uk-en/footer/privacy-policy.aspx.

The policyholder and the insureds can ask us for a paper copy
of the Privacy Policy at any time, by contacting the insurer at |

dataprotectionoffice.europe@chubb.com.



Kontaktujte nas

Chubb European Group SE, organizaéni slozka
Pobieini 620/3
186 00 Praha 8
Ceska republika

T +420 222 351 251
F +420 222 351 291
info.czech@chubb.com

O Chubb

Chubb je nejvétsi svétova vefejné obchodovani pojistovaci spoleénost v oblasti pojisténi majetku a osob.

Funguje v 54 zemich a komerénim subjektim i jednotliveiim poskytuje pojiténi v oblasti majetku a osob, Grazové pojisténi a
dopliikové zdravotni pojisténi, zajisténi a Zivotni pojisténi pro rizné typy klienti.

Spoleénost se odlifuje svou rozsihlou nabidkou sluZeb, rozséhlymi moZnostmi distribuce, mimofadnou finanéni silou,
vjjimeénosti v oblasti tvorby pojistnych smluv, nadstandardnim feSenim pojistnych udélosti a mistnich operaci z globélniho
hlediska.

Pojistné spoleénosti v ramei Chubb slouZ nadnarodnim korporacim, malym a stfedné velkym podnikiim s pojisténim majetku a
osob; movitym osobdm a osobam s vysokou hodnotou &stého jméni s uréitymi aktivy, které chtéji ochranit; osobam, které chtéjf
uzaviit Fivotni pojisténi, pojisténi pro pfipad tirazu, dodatkové zdravetni pojisténi, majiteliim nemovitosti, automobilii a jinych
specialnich pfedméti pojistného krytf; spoleénostem a zdjmovym skupindm poskytujicim nebo nabizejicim svym zaméstnaneiim
& élentim programy virazového a zdravotniho pojisténi a Zivotni pojisténi; a pojistiteliim usilujicim o zajidténi pojistného kryti.

Kli¢ové spolenosti sdruZené pod znackou Chubb si udrzujf stabilni finanéni zajisténi s ratingem AA od Standard & Poor’s a A++
od A.M. Best. Chubb Limited, matefska spoleénost Chubb, je zalistovina na Newyorské burze (NYSE: CB) a je souéasti indexu
S&P 500,

Chubb ma registrované sidlo v Curychu, New Yorku, PafiZ, Londyné a jinych mistech, a zaméstnava pfiblizné 31,000 lidi z
celého svéta.

Chubb. Insured.

Chubh Furopean Group SE, organizaéni slozka, se sidlem Pobfesnl 620/3, 186 00 Praha 8, identifikaéni tislo 278 93 723, zapsand v obchodnim rejstfiku vedeném
Méstsiym soudem v Praze, oddil A, viofka 57242, je odétépnym zévodem spoletnosti Chubb European Group SE, kterd se #id{ ustanovenimi francouzského 2dkona o
pofifténi, s registrainim &slem 450 327 374 RCS Nanterre a sidlem: La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevaie, Francte, Chubb
European Group SE mé plné splaceny zakladni kapita] ve vidi 896,176,662C. Chubb European Group SE je ve Francii oprévnéna k padnikdni a regulovand Autorité de
contrile prudentiel et de résolution (ACPR) 4, Place de Budapest, CS 92459, 75436 PARIS CEDEX o0g. Orginem dohledu pro vykon finnosti v Ceské republice je
Ceskad nirodni banka; tain regulace mitZe byt odli$na od prava Francie.
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